
 

 

ISSN: 2237-0722  

Vol. 11 No. 2 (2021) 

Received: 18.03.2021 – Accepted: 18.04.2021 

1609 

 

 

 

 

Official Quality in Dary Language 
 

Kholida Zikrillaevna Alimova
1
 

1
Associate Professor, Doctor of Sciences, Department of Iran-Afghan Philology, Tashkent State University of Oriental 

Studies Tashkent, Uzbekistan. 
1
xolidaxon66@mail.ru 

 

 

Abstract 

Affixation is the most productive method of word-forming in the Dari language. Among the affixes 

that form the adjective, the suffix ی -i (یای نسبت yâ-ye nesbat) has a special place: it has an unlimited 

valency, which is explained by the categorical meaning characteristic of adjectives. In the modern 

Dari language, the functions of the suffix ی -i has expanded: it has become more actively used in 

the expression of agent nouns. Furthermore, in contrast to nouns, the characteristic feature of 

adjectives is the productivity of prefixal word-formation. Lack of characteristic, contained in a 

word-formation basis, is achieved by using the negative prefixes  بی  bê-, نا nâ-, نه na-, لا   lâ- and  بلا  

belâ- The article explores the relationship of the possibility of word-formation with the reasons and 

regularities of productivity / non-productivity, high productivity / low productivity of                             

word-formation of adjectives based on materials in the Dari language. 

 

Key-words and Expressions: Affixation, Word-formation of Adjectives, Productivity /             

Non-Productivity, High Productivity / Low Productivity, The Possibility of Word-formation. 
 

 

1. Introduction 

 

In recent years, the comprehensive development of the Dari language has become noticeable, 

during which time there have been tangible changes in all its fields. And in this regard, the study of 

the questions of the ways of forming, developing, and improving the Dari language, substantiating the 

reasons, regularities, and possibilities of this process, as well as determining the principles of              

word-formation, is becoming increasingly essential. This, in turn, points to the need for a separate 

study of the Dari language directly based on its materials. 

Although some scientific work on Dari language has been carried out in Uzbek linguistics so 

far (1; 10), the lack of fundamental research on word formation in the same language, the need to 
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limit the similarities and differences in the system of Dari and Persian word formation is urgent. The 

aim of the article is to study the affixal word formation in the Dari adjective category, to clearly 

define the possibilities in word formation, the limitations of possibilities. Identification of productive 

word-makers in quality construction by affixation method in Dari language; identification of 

productive / unproductive as well as word-building opportunities in quality construction; The task of 

the research is to reveal the changes and developments in the Dari word-formation system on the 

basis of productive word-formation types. 

The source of the study was 1990-2019, including modern Dari prose and journalism, «اًیظ»  

Anis, «ُیْاد»  Hêwâd, «ًْ عصش»  Asr-e naw‘a sample file of selected materials from newspaper 

materials was used.   Based on the specific properties of the collected materials, they were studied on 

the basis of descriptive, comparative, system-structural and component analysis methods. 

 

2. The Main Part 

 

Affixation is also the main productive method in quality construction in Dari language. 

Qualitative affixes can be divided into the following two main groups according to their general 

characteristics: 1) relative adjectives; 2) quality makers indicating ownership or non-ownership. 

 

Relative Signifiers of Quality 

 

  i suffix- ی

ی  -i ) allomorphs: یی -yi,  گی -gi,  ّی -wi) suffix (یبی ًغجت yâ-ye nesbat or  یبی ًغجی yâ-ye nesbi) 

middle dari language -ig, beginner -ik (-yk´, in the text of bases– -yg) < эр. *-ya-ka- from this (4, 69). 

It is considered the most productive suffix that makes a relative quality: its valence level is very high 

and it is not possible to list all artificial words in dictionaries. In the model "Word-formation basis + -

i", not only lexical morphemes, but also phraseology and word-combinations, regardless of their own 

and assimilation, can serve as a basis for word-formation.  

The meanings of this suffix have expanded in modern Persian-Dari languages:  

It is said above that a making a personal through it: ثٌذی bandi  ‘prisoner’. According to 

Chkheidze T.D., this type of word formation was not observed in Middle Persian (13, 25). However, 

in Middle Persian studies, it can be seen that the relative adjectives used for the sign of personality 

came as nouns: شا ك) īīهر تري ش ´) 'urban (person)', 'citizen' city ',' province '), zēndânīg (zynd'nyk´)' 

prisoner ',' ariston '(zēndân (zynd'n´)' zindon ') (4, 69). 
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Personal names are the result of a mix of qualities: کبثلی kâboli 1. ‘to Kabul’, 2. ‘from Kabul’, 

لیصغب ва رغبلی  zoǧâli 1. ‘idol’ 2. ‘coal miner’. «in Dari –russion  dictionary» (3) جْالی jawâli ‘porter’, 

‘carrier’, ثشلی barqi ‘electricity’, ‘electrician’, عگشتی   segreti ‘smoker’, چلوی čelami  some words like 

‘smoker’ are just a personal name,  کجبثی  kabâbi 1. ‘kebab maker’, 1. ‘hunter’, 2. ‘Some words, such 

as hunt (belonging to), are first person nouns, then relative adjectives, ًغْاسی naswâri 1. ‘brown’ 

2. ‘nasal smoker’, ؽشاثی šarâbi 1) ‘drinking person’, 2) ‘the degree to which the meanings of artificial 

words are applied at the linguistic level, with the relative quality first, followed by the meaning of the 

person’s name, such as ‘alcoholic’. The conjugation of artificial words is also widely observed in 

other types of noun (object and place).: ثبساًی bârâni ‘raincoat’ (ثبساى bârân ‘rain’ → ثبساًی bârâni 

‘rainy’): this meaning is recorded in classical Persian (5, 214) However, it is incorrect to evaluate all 

artificial words as a product of the transposition method. It should not be forgotten that the transfer of 

adjectives to a noun (whether it is an ellipse or some other substantive method) creates special models 

of transposition in terms of word formation. 

 :i The suffix is ambiguous: artificial words can have multiple meanings. For example- ی

 

 zabân-e afǧâni  ‘afghan (Pashto)’ →  affiliation صثبى افغبًی

 raqs-e afǧâni ‘afghan dance’ →  method, type , kind of سلص افغبًی

 hay‘at-e nomâyendagi-ye ُیئت ًوبیٌذگی افغبًی

afǧâni 

‘afghan delegation ‘→ attitude to the 

place, originality 

 

 kešti-ye jangi ‘ warship ’ → intended کؾتی جٌگی

 fil-e jangi ‘warrior elephant ’ → activity فیل جٌگی

 rôhiya-ye jangi ‘fighting spirit ’ → descriptive assessment سّحیۀ جٌگی

 

This means that a compound word (relative adjective) itself can form different types of word 

formation depending on the word being defined, the spoken text, and the place of use. This makes it 

difficult to divide such artificial words into semantic groups. The following are the most common 

meanings in their classification. 

Analisys of materials ی -i suffex – تیبی ًغج  allowed to divide the adjectives formed by the 

following semantic groups: 

 

1. Relevance, belonging, belonging to what is understood from the basis:   فبسعیصثبى  zabân-e fârsi 

‘persian language’,  عغکشیلیغۀ  lisa-ye askari ‘military lyceum’,  olum-e ejtemâ‘i  اجتوبعیعلْم  
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‘social science’,  طجیهعبیٌۀ  mo‘âyena-ye tebbi ‘medical servise’.  rawâbet-e فشٌُگی  سّاثظ 

farhangi ‘cultural relations’. 

2. Whether the word expressed in the definite function is intended for the object understood from 

the constructive basis:  جشاحیق اتب  otâq-e jarrâhi ‘surgery room’,  تخویگٌذم  gandom-e toxmi 

‘seed wheat’, آصهبیؾیهیذاى ُْایی   maydân-e hawâyi-ye âzmâyeši ‘test aerodrome’,  یی هغبلًَوکذاى  

namakdân-e masâlayi ‘spice bowl’,  .’kešti-ye jangi ‘warship  جٌگیکؾتی  

3. What the object is used to, material:  عٌگیهجغوۀ  mojassama-ye sangi ‘stone statue’,  فْلادیثبدی  

bâdi-ye fôlâdi ‘steel body’, سیغوبًی پل   pol-e rêsmâni ‘kanat ways (bridge)’,  )َچشهیثٌذ )تغو  band 

(tasma)-e čarmi ‘leather belt’, یی ؽیؾَگلذاًی  ,’qalamdân-e čôbi ‘wooden pencil چْثیللوذاى    

goldâni-ye šišayi ‘porcelain vase’,   چیٌیظشّف zoruf-e čini ‘porcelain dishes’. 

4. Attitude, originality: هولکت کُْی mamlakat-e kôhi ‘mountainous country’,  چشاغ عمجی čarâǧ-e 

‘aqabi ‘backlight’,  هٌبطك غشثی ,’ fazâ-ye xâreji (dâxeli) ‘outer (inner) space  فضبی خبسجی )داخلی(

manâteq-e ǧarbi ‘western regions’. 

 

Adjectives denoting a person belonging to a place or living in a given territory are strong in 

nature: لْگشی lôgari ‘logar’ (لْگش lôgar ‘Logar’ (name of region )), چیٌبیی činâyi –  چیٌی čini ‘chinees’ 

 kohestâni کُْغتبًی ,(’orupâ ‘Еvrope اسّپب) ’orupâyi ‘evropean اسّپبیی ,(’čin ‘Хитой چیي)

‘mountainous’, ‘a person who lives in a mountainous area’ (کُْغتبى kohestân ‘mountainous area’), 

 .(’šahr ‘city ؽِش) ’šahri ‘urban (person) ؽِشی

 

5. Attitude to time, originality:  اهشّصیافغبًغتبى  Afǧânestân-e emrôzi ‘todays Afganistan,  کوپ

صهغتبًی)اسدّگبٍ(   kamp (ordugâh)-e zemestâni ‘winter camp’,  tatbiqât-e xazâni  خضاًیتطجیمبت  

‘autumn military training,  ًِبسیتعلیوبت  ta’limât-e nahâri ‘full-time education’,   دایویًوبیؾگبٍ 

namâyešgâh-e dâimi ‘permanent exhibitions’,  .’hawâdes-e ba‘di ‘next events ثعذیحْادث  

6. Quantitative property: لیي چِبسعیوی layn-e čahârsimi ‘four-wire power line’, تختۀ سّعی عَ لایی 

taxta-ye rusi-ye selâyi ‘three-layer plywood’, اتبق دًّفشی otâq-e dunafari ‘double room’, عیغتن

 .’sistam-e duhezbi ‘two-party system دّحضثی 

7. Property (means and method of movement)):   ثبدیآعیبة âsyâb-e bâdi ‘windmill’,  ثشلیاتْی  otu-

ye barqi ‘electric iron’,   اججبسیسجعت raj‘at-e ejbâri ‘forced withdrawal,   ًبگِبًیحولۀ  hamla-ye 

nâgahâni ‘sudden attack’. 

8. Analogy and comparison:   هیؾیچؾوبى čašmân-e mêši ‘қўйкўз’,  خشگْؽیحبفظۀ  hâfeza-ye xargôši 

‘chicken brain’, پلٌگی palangi* ‘йўл-йўл’, گْعپٌذی   gospandi* ‘obedient, pious, meek’. 
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9. Colour:  آعوبًیسًگ  rang-e âsmâni ‘air color, blue ’ آ ثیسًگ    rang-e âbi ‘light blue, blue’,  پبسچۀ

,’pârča-ye golâbi ‘pink cloth گلاثی  خشهبیی ,’rang-e qahwayi ‘brown, dark brown  لٍِْ ییسًگ  

xormâyi ‘light brown’; redness ’. 

10. Method, type, kind: تعویش اسّپبیی ta’mir-e orupâyi ‘evropean building’, سلص افغبًی   raqs-e afǧâni 

‘afganian dance’, لبلیي ایشاًی   qâlin-e irâni ‘Iranian carpet’, دسیبیی  هبُی mâhi-ye daryâyi ‘river 

fish’. 

 

Quality Makers who Signify Non-possession 

 

A sign of not having something that is basically understood in Dari 

ثی  bê-, ًب nâ-, ًَ na-, لا   lâ- and   ثلا belâ- represented by prefixes. 

In modern Dari Language  بی bê- the prefix is productive and is added to words belonging to 

the horse category. It is a productive quality-forming affix and is added to both explicit and abstract 

nouns. These subjects can consist of their own (primitive Dariy) and assimilation words. At this point 

)  bê- artificial words made with a prefix ثی  فبیذٍ ثی  bêfâyda ‘useless’, ّفب  ثی  bêwafâ ‘unfaithful’) ثی bê- 

from the accumulation of the front assistant with the nouns ( تْلف ثی  bê tawaqqof ‘without stopping’, 

‘without taking a break’, پْل  ثی  bê pul ‘without money’) differentiation is necessary. Analysis of 

collected materials  ثی bê- word-formation, semantic, morphological, and syntactic features of 

prefixed artificial words indicated that they belonged to a category of adjectives (given that in the 

context adjectives can pass into the category of adjectives, some of them can be both adjectives and 

adjectives): جب  ثی  bêjâ 1) ‘useless’; ‘Inappropriate’ (quality); 2) ‘in vain’( adverb); هْسد  ثی  bêmawred 

1) ‘out of place’ (adjective); 2) ‘‘Untimely’ (adverb) . 

 :bê- Using the prefix, the following meaningful adjectives are formed from  subjects ثی

 

 bê- prefix а) by joining the definite nouns denoting a part of the human body, it forms a ثی .1

figurative word that expresses the character-traits, qualities-states of the person: دعت  ثی  bêdast 

‘weak’, ثی دل bêdel ‘sad’, ‘disappointed’; ‘Hopeless’,  عش ثی bêsar 1) ‘Uncontrolled’, 

‘neglected’, ‘unruly’, 2) ‘disobedient’; 3) ‘fun’, ‘more playful’, جگش  ثی  bêjegar ‘cowardly’, 

‘heartless’, ‘willless’:  

 ایي ُب عجبست ثْدًذ اص عْداگشاى خشدٍ فشّػ ّ افشاد ثی کوش ... کَ ثب یک ثِبًَ چٌذ سّص عش کبس ًوی سًّذ 

(23, 23) 

Inhâ ‘ebârat budand az sawdâgarân-e xordaforôš wa afrâd-e bêkamar … ke bâ yak bahâna 

čand rôz sar-e kâr namêrawand 
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‘These were petty traders and idle people who did not go to work for a few days under any 

pretext’; 

By joining abstract nouns denoting cultural-social, moral, and spiritual concepts related to 

man, it creates adjectives that signify a sign-property, a statelessness, understood from the ground 

up: گٌبٍ  ثی  bêgonâ(h) ‘innocent’,  اعتعذاد ثی  bêeste‘dâd ‘untalented’,  تشثیَ  ثی bêtarbiya ‘indiscipline’,  

غن ثی bêǧam ‘carefree’; ‘calm down’: 

ًیشُّبی دؽوي ّلت فشاس هشدم ُن آى ُبسا ثی غن ًوی گزاسد، اص صهیي ّ آعوبى آى ُبسا تعمیت کشدٍ ثش عشؽبى آتؼ 

ثبسًذ  هی   (31, 14-15) 

Nayrôhâ-ye došman waqt-e ferâr-e mardom ham ânhâ râ bêǧam namêgozârad, az zamin wa 

âsmân ânhâ râ ta‘qib karda bar sar-ešân âtaš mêbârand 

‘Enemy forces do not leave people alone even when they are fleeing, they chase them from 

the sky and shoot at them’. 

2. Мавҳум отларга қўшилиб, асосдан англашилган тушунчага эга эмасликни ифодалайди:  

تشتیت ثی bêtartib ‘тартибсиз’,  دّام ثی bêdawâm ‘чидамсиз’,  گوبى ثی bêgomân ‘шубҳасиз’; 

‘ногаҳон’, خطش  ثی  bêxatar ‘хатарсиз’: 

  (110 ,24)     گوبًی عش داد خٌذۀ ثی

Xanda-ye bêgomânê sar dâd 

‘An unexpected (sudden) laughter was heard; 

   (193 ,29)یکی ثَ دیگشی گفت: هب ُش چَ هی کؾین اص دعت ایي آدم ُبی ًْیبد ّ ثی یبد هی کؾین 

Yakê ba digarê goft: Mâ har če mêkašêm az dast-e in âdamhâ-ye nawyâd wa bêyâd mêkašêm 

‘One said to the other, "No matter how much we pull, we pull at the hands of people we don't 

know".  

3. Combined with definite nouns, it creates adjectives that mean it does not have an object that is 

understood from the base:  صهیي ثی bêzamin ‘landness’,  داًَ ثی bêdâna ‘seedless’. 

4. In some cases, there is a splash of artificial words: عکَ ثی  bêsekka ‘coin without image’,  

عین ثی bêsim ‘[radio] telegraf’, ثیذاد bêdâd  ‘injustice’, ‘violence’.  

 bê- prefix can be added to the nouns to indicate that the concept understood from the basis is ثی .5

not there at all, but to a lesser extent.: حبل ثی  bêhâl ‘exhausted’,  آدم ثی bêâdam ‘desolation’,  

تبة ثی bêtâb 1) ‘annoying’, ‘impatient’, 2) ‘exhausted’, ‘weak’. 

6. Adding some adjectives means that there is no sign understood from the basis: ب ُوت ثی  bêhamtâ 

‘unparalleled’(1 example encountered). 

 ,nâ- the prefix is also a productive adjective-forming affix, combining with noun, adjective نا

present and past tense verb bases. ثی bê-  as opposed to the prefix, ًب nâ-  the accumulation of with 
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definite nouns was almost never recorded ( ًبکظ  nâkas,  ًبچیض nâčiz,  ًباًغبى nâensân, ًبصى nâzan -in 

addition to). 

One of the artificial words  - ی i suffex  (یبی هصذسی yâ-ye masdari) abstract  nouns  are made 

through.  

 nâ- meanings of the prefix ًب

 nâ- the prefix is added to words belonging to the noun category to denote a lack of basic ًب .1

understanding:  ًباهیذ nâomêd ‘hopeless’, ًبکبم nâkâm ‘unlucky’,  ًبگضیش nâgozir ‘inevitable’, 

‘impossible’, ‘unavoidable’, ًبهشاد   nâmorâd ‘unfulfilled’, ‘unhappy’. 

2. Adding to the words belonging to the category of adjectives, it signifies the meaning of 

negation, i.e., the word not is used in the function of the meaning it represents: ًبآثبد nââbâd 

‘prosperous’,  ًبخْػ nâxôš ‘unlikely’ (not pleasant), ًَبعک nâsakka ‘step relation’ (not related), 

ًبهوکي  ,nâbexrad ‘ignorant’ (not scholar /not smart ) ًبثخشد nâmomken ‘may not’, ‘impossible’. 

 (14)اعت  ًبهوکيیی اص صًذگی ّ سّصگبسِ هب،  ایي آسصُّبی ًیک، ثذّىِ حضْسِ اسصؽِبی هتعبلیِ حمْقِ ثؾش دس ُش لایَ

In ârezôhâ-ye nêk, bêdun-e hozur-e arzešhâ-ye motaâli-ye hoquq-e bašar dar har lâya-yê az 

zendagi wa rôzgâr-e mâ, nâmomken ast 

‘These noble aspirations are impossible without the high value of human rights at the heart of 

our lives and circumstances’. 

 nâ- the prefix is attached to the bases of modern verbs, meaning that they do not have a ًب .3

meaning understood from the base. It is well known that modern verb bases, which are 

considered semi-affixes, are also considered to be the second component of a compound word. 

(12) They are also included in suffixes. (6, 98). They can also be used as a constructive basis 

 nâdân ًبداى ,’nâxân ‘illiterate ًبخْاى ,’nâpesand  ‘inappropriate ًبپغٌذ ,’nâyâb ‘rare ًبیبة :(13 ,6)

‘ignorant’, ًبؽٌبط nâšenâs ‘unknown’, ًبتشاػ ّ ًبخشاػ    nâtarâšonâxarâš or    ّ ًبخشاػ

 nâ- +  the bases of present tense ًب .’nâxarâšonâtarâš ‘such as ‘disagreeable’, ‘rudeًبتشاػ

(basically  پزیش -pazir) and semi-affixes are active in word formation: ًبپزیش اجتٌبة  ejtenâbnâpazir 

‘‘inevitable’, ‘doubtful’, ًبپزیش اًتمبل  enteqâlnâpazir ‘indescribable’, ًبپزیش خغتگی  xastaginâpazir 

‘tireless’,‘energetic, خذاًبتشط xodânâtars ‘ruthless’, ‘wild’.  

Analysis of our materials showed that the addition of the prefix ًبnâ - to the base of the past 

tense verb is inefficient: ًبؽبیغت   nâšâyest ‘an act of unscrupulousness’; ‘Violence’, ًبدّخت nâdôxt ‘not 

sewn’, ًبثْد nâbud ‘perished’ (3 examples ). 

ًب   .4 nâ- the prefix is added to the adjectives to denote a concept understood from the base: ًبثیٌب 

nâbinâ ‘blind’,  ًبخْاًب nâxânâ ‘vague’,‘unreadable’, ًبؽٌْا nâšenawâ ‘deaf’, ًٍبدیذ nâdida 
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‘inexperienced’, ًٍبخْاًذ nâxânda ‘not called’,  ًَبگفت nâgofta ‘unspoken’, ‘not mentioned’, 

 :’nâmôrdani ‘immortal ًبهشدًی  ,’nââmôxtani ‘untrained ًبآهْختٌی

 (30)ًبگفتَ ًوبًذ كَ دس ایي هیبى، تعذاد صیبدٓ اص ؽبعشاى جْاى، ؽعش خْاًذًذ ...  ...

… nâgofta namânad ke dar in miyân, te‘dâd-e ziyâd-ê az šâ’erân-e jawân se’r xândand 

‘…it should be noted (not to mention) that during this period most of the young poets recited 

poetry…’; 

 (25)ثغیبس گپِبیؼ ًبگفتَ هبًذٍ ثْدًذ 

Besyâr gaphâ-yaš nâgofta mânda budand  

‘There was so much left to say '. 

نا  na- prefex نه nâ- is recorded as an allomorph of. 

لشاس  ًب  nâqarâr لشاس  ثی – (18, 906) bêqarâr  

  (16 ,16)خْدسا دُبى دسّاصٍ سعبًذٍ ثْدم کَ ًب لشاس اص پؾت پشدۀ تبق پشعبى کشد 

Xôd râ dahân-e darwâza rasânda budam ke nâqarâr az pošt-e parda-ye tâq porsân kard 

‘When I got to the door, he asked annoyingly from behind the curtain '. 

اًصبف ثی – nâensâf ًباًصبف  bêensâf  (18, 901)  

  (37 ,19)  ًباًصبف ُب ُوبى لذس ًوی عٌجٌذ کَ ُویي آدم چشا ایي طْس ؽذٍ 

Nâensâfhâ hamânqadr namêsanjand ke hamin âdam čerâ intawr šoda 

‘The fools don’t think so much about why this man is like that’. 

Sometimes there was an expansion of meaning in one of the words that formed the 

synonymous line: خذا  ثی  bêxodâ ‘atheist’ – ًبخذا nâxodâ 1) ‘atheist’; 2) ‘savage’, ‘evil-doer’,  

چیضُبی ثیکبسٍ  ,bêkâra 1)  ‘useles’ (man), 2) ‘unnecessary’ (something); for exampleثیکبسٍ čizhâ-ye 

bêkâra ‘old-fashioned, ‘second hand’) – ًبکبسٍ   nâkâra (so, ًٍبکبسٍ ّ ثیکبس nâkârawobêkâra) 

1) ‘incompetent'; ‘Useless’, ‘unnecessary’ (person); 2) ‘foolish’. 

It is observed that the addition of different negation prefixes to the same constructive basis 

results in the formation of artificial words with different meanings:  ًبعلاج nâ‘elâj ‘impossible’; 

‘must’, but  لاعلاج lâ‘elâj ‘incurable’, ثیکبس bêkâr ‘jobness’ – ًبکبس   nâkâr ‘useless’ (11),   کظ ثی  bêkas 

‘lonely’ – ًبکظ nâkas ‘greedy’, ثیضى bêzan ‘single’ –  ًبصى nâzan ‘greedy’(11) (about woman), چیض ثی   

bêčiz ‘poor’ – ًبچیض nâčiz ‘few’. Since one of the artificial words is true and the other is used in a 

figurative sense, the artificial affixes cannot be synonymous with each other. 

The table below is analyzed  ثی bê-,  ًب nâ-,  ًَ na-, لا  lâ- and   ثلا  belâ- it is possible to observe 

the percentage of artificial words in the presence of prefixes: 
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 % bê- 170 -words 50,3 ثی

ًب  nâ- 132 -words 39,1 % 

ثلا  belâ- 17 -words 5 % 

لا  lâ- 13 -words 3,8 % 

 ًَ na- 4 -words 1,8 % 

 

However, their level of application in the modern Dari language is not the same. The analysis 

of factual materials showed the following results: 

 

ًب  nâ- 40 -words 62,5 % 

ثی  bê- 23 -words 35, 94 % 

 ًَ na- 1 -words 1,56 % 

لا  lâ- 0 0 % 

ثلا  belâ- 0 0 % 

 

The figures quoted are in modern Dari ثی bê-,  ًب nâ- –productive,  ًَ na- – unproductive,              

لا  lâ- ва ثلا belâ- – indicates that they are unproductive prefixes.  لا lâ- and  ثلا belâ- negation prefixes 

have been assimilated and insensitive affixes through Arabic words for centuries.  ًب nâ- prefix  ثی     

bê- and its high equivalence increases its productivity. 

 

3. Conclusion 

 

Analysis of the materials on the topic of the article leads to the following conclusions: 

 

1. Adjectives that express a relative sign in the Dari language – ی -i (یبی ًغجت yâ-ye nesbat),       

 âna  a feature that is- آًَ ,in- یي ,gun- گْى ,fâm- فبم ,waš- ّػ ,wâr- ّاس ,sâr- عبس ,sân- عبى ,âsâ- آعب

common to all of the adjectives created by means of is the expression of a sign in relation to 

the action, the relative sign (such as belonging, specificity), to what the word of this type is 

added. 

2. The suffix   ạ  بت س  has a special place in the enrichment of the Dari dictionary with  -   - ن

new units: it has infinite valence and is explained by the categorical meaning inherent in these 

qualities. In the modern Dari language, the function of the suffix     -i has expanded: its use as 

a personal name has become more active. The phonetic variant of the suffix ی-i, the 

differences in the use of ّی-wi in Dari and Persian, have been preserved. In Dari, the form     

 .wi has the ability to form a word different from Persian- ّی
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3. Quality makers who signify ownership: آ -â, هٌذ -mand, گبس -gâr//-egâr, کبس -kâr, ًٍذ -enda,       

 âni adjectives formed with a- آًی ,ôk- ّک ,âgin, ّ -u- آگیي ,gin- گیي ,ân- آى ,nâk- ًبک ,war- ّس

common, that is, a group with a sign of possession, regardless of whether the sign is more or 

less, strength or weakness, etc. Each of the quality makers of this type differs from each other 

by its specific feature (whether to note the excess-deficiency in the character, the                  

strength-weakness, etc.). These characteristics affect their productive / unproductive, 

productive / unproductive status in quality making. 

4. In the Dari language, in the category of adjectives, unlike horses, the prefix word formation is 

productive. It is a sign of not having something that is fundamentally understood  ثی bê-, ًب nâ-

, ًَ na-, لا   lâ- ва  ثلا belâ- represented by prefixes. In moderin Dari language  ثی bê-,  ًب nâ- – 

productive,  ًَ na- – unproductive,  لا lâ- ва ثلا belâ- – are unproductive prefixes.  ًب nâ- prefix  ثی 

bê- high valence relative to . (noun, adjective, verb base, adjective can come as a basis for 

word formation); ثی bê- the prefix is mainly attached to noun increases its productivity. 

Negative prefixes are semantically the same, but their entry into a mutually synonymous 

relationship - the use of one instead of the other - is a rare occurrence. 
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